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  Niečo začínalo prerážať chlad zimy. Nevedel to pomenovať priamo, aleurčite to cítil. Možno to bol hrejivý vánok, náznak svetlého miestečka uprostred masy sivých mrakov, možno ibaskutočnosť, žepočul čľapnutie anie zapraskanie, keďstúpol dokaluže, ktorá celú zimu pokrývala jeho osobné miesto naparkovanie, kdebolo ešte stále jeho meno.


  Na chvíľu sa zastavil aprižmúrenými očami sa zahľadel narannú clonu mrakov. Vyzerala tak akovždy – vznášala sa nad ním akovirtuálny strop bezpečia nad bankou avítala ho. Rovnaké ticho akovždy.


  Neďaleko odtiaľ ležalo zaspaté mestečko, ktoré prejavovalo jedinú známku života: tenké prúžky dymu stúpajúce zkomínov. Počul vytrvalé pípanie sýkorky auvidel ju, akovykúka zosvojho hniezda priamo pododkvapom. Potom zamkol auto aodkráčal tých pár metrov kmalým nevýrazným dverám vchodu prezamestnancov. Vybral svoj ešte nevýraznejší zväzok kľúčov ajeden podruhom odomkol všetky tri zámky.


  V banke bol rovnaký, trochu dusný vzduch akopočas bežného pondelka povíkende, no Lisbet tam čoskoro vyvetrá, keďpríde akoobyčajne druhá aprinesie sosebou svoj príval veselého švitorenia.


  On sám prichádzal prvý – taká bola bežná rutina.


  Všetko bolo presne také isté akovždy.


  Práve to si niekoľkokrát zopakoval: Všetko je presne také isté akovždy.


  Možno si to povedal viackrát, než mal.


  Podišiel kokienku svojej bankovej priehradky avytiahol zásuvku. Vybral znej obdĺžnikové pozlátené puzdro aopatrne poťažkal vdlani jednu zdlhých šípok. Jeho špeciálna zbraň. Lenmálo ľudí, dokonca ajmedzi zasvätenými, na­ozaj vedelo, akoby mala šípka vyzerať. Jeho šípky boli dlhé – špeciálne navrhnuté nadvanásť centimetrov. Takmer sedem centimetrov zaberal dlhý hrot, ktorývždy prekvapil jeho súperov. Šípky mali veľmi krátke, tuhé letky.


  Vzal tri šípky aprešiel okolo deliacej steny dooddelenia kancelárií. Tam visel terč. Beztoho, abysa pozrel nadol, zaujal pozíciu sošpičkami palcov namalej čiernej čiare, ktorá sa nachádzala presne 2,37 metra odterča, arytmicky vrhol všetky tri šípky. Každá znich sa zabodla dojednotky. Ibasa zahrieval.


  Všetky dopadli presne tam, kam mali.


  Všetko bolo tak, akomalo byť.


  Zatlieskal arozpažil ruky čonajviac odseba, až kýmmu nezapraskali kĺby, apotom si niekoľko sekúnd pretrepával prsty vovzduchu. Opäť vytiahol zvrecka saka zväzok kľúčov, prešiel späť okolo deliacej steny dooddelenia prístupného verejnosti, podišiel ktrezoru aodomkol ho. Dvere trezoru sa pomaly aťažkopádne stlmeným zaškrípaním otvorili. Zneli presne tak akovždy.


  Preniesol skrinku sosilnými zväzkami bankoviek dosvojej priehradky pokladníka arozložil ich popracovnom stole. Chvíľu si ich prezeral, presne tak akoto vždy robieval. Čoskoro sa sem cezvchod prezamestnancov dovalí Lisbet azačne bľabotať osvojej rodine, potom príde Albert, bude si tak trochu povýšeneckým spôsobom odkašliavať ameravo prikyvovať anakoniec príde Mia, ponurá, tichá azdržanlivá, vykúkajúca spodsvojej ofiny. Onedlho sa vďaka vôni Lisbetinej kávy vytratí zovzduchu všetko dusno av kanceláriách zavládne ovzdušie tichej ľudskosti.


  Potom sa začnú objavovať roztrúsené zhluky zákazníkov: farmári budú nešikovne obracať strany svojich starodávnych vkladných knižiek, ženy vdomácnosti puntičkársky zaznamenávať skromné finančné výbery aprídu dôchodcovia, ktorí robia všetko preto, abysa nemuseli uchýliť kmačacej strave.


  Na tomto mieste bol dlho šťastný. Lenžemesto sa čoraz viac zmenšovalo azákazníkov bolo čím ďalej, tým menej. Všetko je presne také isté akovždy, pomyslel si.


  Odišiel späť zadeliacu stenu, abysi ešte zahral jednu rýchlu hru 501. Zpäťstojednotky nanulu. Niekoľko trojitých dvadsiatok apár presných stredov – bull’s eye – urýchlilo odpočet. Presne akovždy. Šípky dopadali presne tam, kam mali. Trochu zvláštne chvenie počas letu, ktorým sa vyznačovali jeho šípky, spôsobilo, žezakaždým trafil svoj cieľ. Keďzazvonil budík, potreboval nahrať ešte osemdesiatsedem bodov.


  Deväť tridsať.


  Ešte vždy zahĺbený dostratégie poslednej hry, prešiel kvchodovým dverám aodomkol ich.


  Všetko bolo presne také isté akovždy.


  Nebudem to komplikovať, pomyslel si, dokonalou kombináciou bude obyčajná pätnástka aobyčajná dvadsiatka apotom si zopakujem jeden bull’s eye z rána. Spolu osemdesiatpäť. Potom mu ostane už lenzáver, dvojitá jednotka. Osemdesiatsedem. Bezproblémov. Najťažšia časť bola trafiť tretiu šípku domalého čierneho miesta vstrede terča. Dobrý začiatok dňa.


  Dobrý začiatok úplne obyčajného dňa.


  Trafil pätnástku dovonkajšej časti advadsiatku dovnútornej, lenabyto bolo zaujímavejšie. Šípka sa zabodla blízko obruče vedľa tej hlúpej jednotky, aledržala. Obruč sa trochu chvela odkontaktu shrotom. Už mu ostala ibapäťdesiatka priamo vstrede. Skoncentroval sa, zodvihol šípku, narovnal ju tak, abysmerovala presne nastred, apotom ju posunul odesať centimetrov späť presne naúroveň očí.


  V tej chvíli tresli dvere.


  To nie je možné. Nebolo to správne. Bolo príliš skoro. Doriti. Sklonil šípku aprešiel doverejného oddelenia. Obrovský muž, ktorýpripomínal vola, naňho mieril veľkou dlhou pištoľou.


  Stál tam akozdrevenený. Všetko sa zrútilo. Bolo to zle, úplne zle. Nie teraz. Prosím, nie teraz. Mal pocit, akoby mu podlaha zmizla spodnôh.


  Muž podišiel kbankovej priehradke apodržal predsebou prázdny kufrík.


  Odložil šípku, otvoril skrinku ameravo vzal kufor.


  „Naplň ho,“ povedal sosilným prízvukom muž, ktorýpripomínal vola.


  V tichosti ametodicky poukladal dokufríka jeden zväzok bankoviek zadruhým. Hneď vedľa kufra ležala šípka sdlhým hrotom. Myšlienky sa mu zmätene mihali hlavou. Ostala už ibajedna päťdesiatka vstrede terča, pomyslel si. Myslel naLisbet ana deväť tridsať, navchodové dvere, ktoré odomkol lenzo zvyku. Spomenul si nazáverečný vrh dodvojitej jednotky. Ten obrovský muž nachvíľu sklonil hlaveň anervózne sa poobzeral okolo seba.


  Myslel nasvoju schopnosť zvládať situácie dokonale ajpri extrémnom tlaku.


  „Pohni si!“ zavrčal vôl, zatiaľ čovrhal nervózne pohľady von oknom. Jeho oči boli veľmi čierne škvrny uprostred červenkastých kruhov.


  Bull’s eye,* pomyslel si aschmatol šípku.


  Jediné, čoostávalo, bol záverečný únik.
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  Prvá myšlienka Paula Hjelma bola, akodlho už nesedel vpolicajnom aute sozapnutými blikajúcimi modrými svetlami akvíliacou sirénou. Ocitol sa natlačený nazadnom sedadle medzidvoma uniformovanými policajtmi adetektívom vcivile, ktorývyzeral presne akoon. Nahol sa dopredu apoložil ruku našoférovo plece práve vochvíli, keďprudko strhol auto naBotkyrkaleden azapískali pneumatiky.


  „Myslím, žeby bolo najlepšie vypnúť sirénu,“ ozval sa Hjelm.


  Šofér sa načiahol astlačil gombík, alenijaké ticho to neprinieslo. Kvíliace gumy ašialené zrýchľovanie motora robili stále poriadny hluk.


  Hjelm pozoroval svojho kolegu vcivile. Svante Ernstsson visel namalom remienku, ktorýtrčal zostropu. Naozaj vmoderných policajných autách visia remienky zostropu? pomyslel si Hjelm anapadlo mu, žeto asi nie je to, nad čím by mal vtejto chvíli rozmýšľať. Uvažoval nad skutočnosťou, žečasto myslí naniečo, načoby myslieť nemal. Avďaka tomu nato myslel ešte viac.


  Ubehol lenmesiac, odkedy Ernstsson vyliezol nezranený zozdemolovaného policajného auta naTegelängsvägene pošialene rýchlej naháňačke vindustriálnej zóne voFittje. Teraz sa Ernstsson potichu smial, zatiaľ čoauto preletelo zaplnenou diaľnicou priFittjamotete, zahlo doľava dlhým oblúkom smerom naSlagstu aprehnalo sa križovatkou. Napravo sa rozprestieral Tegelängsvägen, no Ernstsson mal svoj trochu meravý pohľad upretý naľavo. Pochvíli sa aspoň sčasti uvoľnil.


  Hjelm si pomyslel, ževidí presne to, čouvidel jeho partner, aaj cíti to, čoon. Potakmer siedmich rokoch práce bok poboku vjednom znajtvrdších policajných regiónov vkrajine si prakticky videli navzájom doduše. Napriektomu si uvedomoval, žeto, čojeden odruhom skutočne vedia, je lenich maličká časť. Bolo to naozaj všetko, čoo ňom zistil?


  Hjelm sa cítil absolútne prázdny. Preto sa tak vcítil dochvíľkovej hrôzy svojho kolegu, abyaspoň nachvíľu unikol sebe samému.


  Deň sa začal tým najhorším možným spôsobom. Vspálni bol totálne nedýchateľný vzduch. Slnko skorej jari sa chvíľu opieralo dožalúzií adržalo dusný vzduch vnútri. Sporiadnou úpornou rannou erekciou sa prisunul bližšie kCille, ktorá sa tak nenápadne, akoto lenbolo možné, odsunula opačným smerom. Nevšimol si to, odmietol si to všimnúť apritiahol sa bližšie sosvojou neústupčivou, zadržiavanou naliehavosťou. Ona sa centimeter pocentimetri posúvala ďalej, až sa napokon dostala príliš blízko kokraju postele aspadla nazem.


  Vtedy sa úplne prebudený prudko posadil naposteli. Erekcia bola razom preč. Cilla sa vtichosti postavila zozeme, krútila hlavou aod zúrivosti nebola schopná slova. Vopchala si ruku donohavičiek, vylovila znich vložku nasiaknutú krvou apodržala mu ju predočami. Vystrúhal slabú grimasu, ktorá odzrkadľovala ospravedlnenie azároveň odpor. Potom si všimli, ževodverách stojí Danne ana uhrovitej štrnásťročnej tvári sa mu zračí číre zdesenie. Utiekol preč. Počuli otočenie kľúčom vodverách apo dome sa naplno rozoznelo Public Enemy.


  Vymenili si pohľady. Zrazu boli opäť zajedno, spojení zmäteným pocitom viny. Cilla vyletela zizby, aleklopanie naDanneho dvere nemalo zmysel.


  O chvíľu sedeli zastolom priraňajkách. Tova aDanne odišli doškoly. Danne nič nezjedol, nepovedal anislovo ana nikoho znich nevrhol jediný pohľad. Chrbtom opretá oPaula, Cilla hľadela navrabce, ktoré sedeli nakŕmidle prevtáky zaoknom ich radového domu vNorsborgu.


  „Bol si svedkom dvoch pôrodov. Akoje, doriti, možné, žesi ešte stále zhnusený zoženských telesných funkcií?“


  Cítil sa totálne prázdny. Auto minulo napravo parcelové záhradky Slagsty anaľavo Brunnskú školu.


  Ostro zahlo doľava smerom nanámestie Hallunda. Nachvíľu mal Ernstssona vosvojom lone. Vymenili si unavené pohľady asledovali, akokrátke, alepreplnené ulice Linvägenu, Kornvägenu, Hampvägenu aHavrevägenu prefrčali zaich oknom. Názvy ulíc – Ľanová, Obilná, Konopná, Ovsená – boli akoz učebnice agronómie. Všade okolo sa všakrozprestieral pravý protiklad agrárnej spoločnosti – nemilosrdne suchopárne fasády vzájomne identických obytných blokov zošesťdesiatych asedemdesiatych rokov. Liaheň, pomyslel si Hjelm beztoho, abyvedel, čotým myslí. Vymreté hlasy sedliackej spoločnosti sa mu vynárali vhlave akoduchovia.


  Pri námestí parkovali tri policajné autá sdverami otvorenými dokorán. Zaniektorými dverami čupeli uniformovaní policajti svytiahnutými zbraňami. Všetky boli namierené iným smerom. Ostatní policajti pobehovali okolo, odháňali zvedavých okolostojacich, mamičky skočíkmi atých, ktorí prevetrávali svoje psy.


  Hjelm aErnstsson zastavili vedľa ostatných. Policajti pomáhali pritom, čosa malo neskôr nazývať evakuácia oblasti. Hjelm ešte stále napoly sedel vaute, keďErnstsson vystúpil aprešiel knajbližšiemu vozidlu.


  Vysúkala sa zneho zanedbaná postava Johana Bringmana, ktorýsi spraskaním natiahol chrbát.


  „Imigračný úrad,“ podarilo sa mu zašomrať uprostred preťahovania. „Traja rukojemníci.“


  „Dobre, čovieme?“ opýtal sa Ernstsson, týčiac sa svojou impozantnou výškou nad Bringmanovou zhrbenou postavou, ana slnku neskorej zimy si rozopol koženú bundu.


  „Brokovnica, tretie poschodie. Väčšinu budovy sme evakuovali. Čakáme navyjednávačov.“


  „Z centrály vKungsholmene?“ zapojil sa Hjelm zosvojho auta. „To potrvá. Videli ste dopravnú situáciu naE4?“


  „Kde je Bruun?“ zaujímal sa Ernstsson.


  Bringman pokrútil hlavou. „Nemám poňatia. Možno čaká, kýmnedorazí najvyššia šarža. Jednej úradníčke sa podarilo dostať von. Poďte von, Johanna. Sem. Toto je Johanna Nilssonová. Pracuje vtej budove.“


  Asi štyridsaťročná blondína vystúpila zpolicajného auta apodišla kErnstssonovi. Jednu ruku mala položenú nače­le adruhú naperách. Obhrýzala si jeden necht apo ňom ďalší.


  Ernstsson sa ju snažil uchlácholiť tým, žejej položil ruku naplece. Čonajpevnejším hlasom povedal: „Skúste sa upokojiť. My túto situáciu vyriešime. Viete, ktoto je?“


  „Volá sa Dritëro Frakulla,“ odvetila Johanna. Zlomil sa jej hlas, aleslová zneli stále pevne. „Kosovský Albánec. Jeho rodina tu žije už veľmi dlho ateraz ich pohltila vlna deportácie. Mysleli si, žeje všetko vporiadku, ačakali nasvoje občianstvo. Apotom ich zrazu informovali opresnom opaku. Predpokladám, ževtedy sa to pokašľalo. Vzali im pôdu podnohami. Videla som to už veľakrát predtým.“


  „Poznáte ho?“


  „Či ho poznám? Preboha, veď je môj priateľ! Bol to môj prípad. Poznám jeho deti, jeho manželku, dokonca ajjeho šialené mačky. Ja som pravdepodobne tá, pokom ide. Je to plachý muž – nikdy by neublížil animuche. Lenžeja som mu klamala.“ Zvýšila hlas. „Bez toho, abysom otom vedela, celý ten posratý čas som mu klamala! Pravidlá sa menia amenia amenia. Ako, dopekla, si máme robiť svoju robotu, keďvšetko, čopovieme, sa nakoniec premení nalži?“


  Hjelm sa vyčerpane postavil nanohy. Vyvliekol sa zosvojej ťažkej denimovej bundy sgolierom zovčej vlny, uvoľnil si ramenné puzdro nazbraň ahodil ho doauta. Zastrčil si služobný revolver dozadu zaopasok aopäť si obliekol bundu.


  Cítil sa prázdny.


  „Čo to, dočerta, robíš?“ povedali Svante Ernstsson aJohan Bringman unisono.


  „Idem dnu.“


  „Vyslobodzovací tím tu bude každú chvíľu, preKristove rany!“ zreval Ernstsson naHjelma, ktorýpráve prechádzal naTomtbergavägen. Pribehol zaním aschmatol ho zaruku. „Počkaj, Paul. Neurob nič hlúpe. Nie je to potrebné. Nechaj to naexpertov.“


  Stretol sa sHjelmovým pohľadom, uvidel jeho prázdny výraz odhodlania apustil mu ruku.


  Poznáme jeden druhého až príliš dobre, pomyslel si aprikývol.


  Hjelm pomaly vyšiel poschodoch imigračného úradu. Nič nevidel anič nepočul. Vtej pochmúrnej opustenej budove akoby stál vzduch. Všetko bolo zbetónu. Všade betón shrubou vrstvou plastovej farby, ktorá vyzerala sivastá bezohľadu nato, aká farba to bola vskutočnosti. Steny boli postriekané škvrnami laku, ktoré pôsobili akovlažné dekorácie. Zvláštne teplo sa chvelo akona púšti anieslo sosebou zápach moču, potu aalkoholu. Presne takto páchne Švédsko, pomyslel si Hjelm, keďdorazil natretie poschodie.


  Bola polovica deväťdesiatych rokov.


  Opatrne vykročil poprázdnej ponurej chodbe vedenia spoločnosti, až kýmnestál predzatvorenými dverami. Zhlboka sa nadýchol azvolal: „Frakulla!“


  Všade vládlo ticho, úplné ticho. Pokračoval beztoho, abysi doprial čas narozmyslenie.


  „Volám sa Paul Hjelm asom policajný dôstojník. Som sám aneozbrojený. Ibachcem svami hovoriť.“


  Za dverami bolo počuť slabé šušťanie. Chrapľavý hlas nahranici počuteľnosti povedal: „Vojdite dnu.“


  Hjelm sa opäť zhlboka nadýchol aotvoril dvere.


  Na podlahe kancelárie sedeli dve ženy ajeden muž srukami zahlavou. Veľmi blízko nich pristene bezokien stál nízky muž tmavej pleti vhnedom saku svestou, kravatou abrokovnicou vruke. Tá mierila priamo naHjelmov nos.


  Hjelm zasebou zavrel dvere azdvihol ruky vysoko dovzduchu.


  „Viem, čosa vám stalo, Frakulla,“ začal pokojne. „Potre­bujeme túto situáciu vyriešiť tak, abysa nikto nezranil. Ak sa teraz vzdáte, ešte vždy sa môžete protitomu rozhodnutiu odvolať. Inak to prevás znamená ibaväzenie apotom deportáciu. Pozrite, som neozbrojený.“ Opatrne zoseba striasol bundu apoložil ju nazem.


  Dritëro Frakulla rýchlo žmurkal. Zbraňou mieril chvíľu naHjelma achvíľu natroch civilistov napodlahe.


  Nežiadaj ma, abysom sa otočil, pomyslel si Hjelm. Musíš rozprávať, musíš rozprávať. Sústreď sa naprejavovanie účasti. Používaj také slová, abymusel rozmýšľať. Odpútaj jeho pozornosť.


  „Myslite nasvoju rodinu,“ podarilo sa mu dostať zoseba. „Čo budú robiť vaše deti bezvás abez vašej podpory? Ačovaša žena – má prácu? Akú prácu si bude môcť zohnať, Frakulla? Akú má kvalifikáciu?“


  Brokovnica teraz mierila naňho. Práve to chcel.


  Frakulla naraz prehovoril jasnou švédčinou, takmer akokeby tie slová recitoval: „Čím horšie zločiny spácham, tým dlhšie budeme môcť ostať vtejto krajine. Nepošlú moju rodinu preč bezo mňa. Obetujem sa preňu.“


  „To je omyl, Frakulla. Vašu rodinu okamžite deportujú, prinútia ju vrátiť sa doSrbska beztoho, abysa jej členovia mohli akokoľvek obhajovať. Ačomyslíte, žeurobia Srbi soženou as dvomi deťmi vpredškolskom veku, ktorí sa snažili odnich utiecť? Čosa stane vám, keďvás obvinia zvraždy policajta, navyše neozbrojeného?“


  Muž nasekundu sklonil opár centimetrov brokovnicu. Vyzeral absolútne vyvedený zmiery. To Hjelmovi stačilo. Siahol dozadu zapás, vytiahol služobný revolver avystrelil jednu ranu.


  Hlas vňom náhle zmĺkol. Ako je, doriti, možné, žesi ešte stále zhnusený zoženských telesných funkcií?


  Na jeden moment, ktorýakoby vypadol zčasu, bolo všetko absolútne pokojné. Frakulla držal brokovnicu vtuhom zovretí. Jeho nevyspytateľné oči sa zabárali priamo doHjelmových. Mohlo sa stať čokoľvek.


  „Ai,“ zašepkal Dritëro Frakulla, pustil zbraň aprevrátil sa dopredu.


  Každá akcia má svoju podobnú aopačnú reakciu, pomyslel si Hjelm aprišlo mu zle.


  Úradník vstal, schytil brokovnicu apritlačil jej hlaveň tvrdo naFrakullovu hlavu. Tomu sa podpravým plecom čoraz viac rozlievala kaluž krvi.


  „Polož tú zbraň, ty debil!“ zreval Hjelm apovracal sa.
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  Najprv to boli ibakrátke bizarné rozklady hore adolu poklávesoch piana, sprevádzané hajtkou aobčas slabým ťukaním načinely ašúchaním štetiek pomalom bubne. Občas sa prsty trochu odchýlili odnaplánovanej cesty aprešli doľahkého bluesového nádychu, alebez narušenia sekaného rytmu dvojštvrťového taktu. Potom nasledovala krátka pauza, saxofón sa pridal rovnakou krátkou melódiou avšetko sa zmenilo. Prichádzala basa spokojným stúpaním aklesaním nastupnici.


  Do popredia sa dostával saxofón apiano rozsievalo sporadické sprievodné akordy vpozadí, občas dopĺňané basou abicími priočividne ľahostajných improvizáciách saxofónu.


  Strčil pinzetu dodierky azačal ňou šklbať.


  Saxofón prešiel dochvíľkovej disonancie avzápätí sa vrátil späť kmelodickej téme. Piano stíchlo; nastalo také ticho, žebolo počuť divákov vpozadí.


  Pinzeta vytiahla to, čohľadala.


  Saxofonista vpauzách medzirytmami niekoľkokrát vykríkol. Diváci odpovedali rovnako. Dlhé rozvláčne tóny. Piano bolo stále ticho. Zopár ľudí zatlieskalo.


  Piano sa vracalo nascénu aprechádzalo dopopredia. Túlalo sa postupnici akopredtým, občas sa odklonilo odmelódie, hralo čoraz slobodnejšie trilky. Ibapiano, basa abicie.


  Zatlačil pinzetu dodruhej dierky. Tentoraz to šlo ľahšie. Zastrčil si oba kúsky dovrecka. Posadil sa nagauč.


  Túlanie piana sa vrátilo dozačiatočného bodu. Teraz stíchla basa. Potom sa zasa vrátila spolu sosaxofónom. Všetci štyria sa tajomne promenádovali. Nastúpil potlesk.


  Fajn.


  Stlačil tlačidlo naovládači. Nastalo úplné ticho.


  Opatrne vstal. Chvíľu postával voveľkej miestnosti.


  Vysoko nad jeho hlavou krúžili smietky prachu vneexistujúcom prievane okolo krištáľového lustra. Matný kov stereo­veže oblých tvarov neodrážal nič zoslabého svetla vmiestnosti. Beng & Olufsen.


  Beng, beng, pomyslel si. A Olufsen. Potom prestal rozmýšľať.


  Jemne prešiel rukou vrukavici polesklom koženom poťahu gauča adovolil si opatrne sa prejsť popríjemne vŕzgajúcej parketovej podlahe. Vyhol sa obrovskému pakistanskému kobercu, ktorýručne utkali pakistanské deti zaviac než mesiac otrockej práce, avyšiel von nachodbu. Otvoril dvere avkročil navonkajšiu terasu. Nachvíľu sa zastavil prihojdacej sieti. Naplnil si pľúca upokojujúcim chladným vzduchom jarnej noci anechal oči spočinúť naradoch jabloní. Boli tam astrachány aÅkerösy, Ingrid Marie aLobosy, priesvitné letné aďalšie. Každý strom bol označený malou tabuľkou snápisom. Všimol si to cestou sem. Jablká sa zatiaľ dali vidieť ibana tabuliach. Nápadné, vúžasných farbách, dávno predtým, akosa vôbec objavili nastromoch kvety. Ploché, náhradné jablká.


  Rád by veril, žeto, čopočuje, sú cvrčky, inak by to boli zvuky vjeho hlave. Beng, beng, pomyslel si. A Olufsen.


  Aj keďbeng neznamenalo búchanie.


  Vošiel zterasy dodomu, zavrel zasebou dvere, prešiel chodbou naspäť avrátil sa doobrovskej obývačky. Opäť sa vyhol obrázkom červeného plameňa naručne tkanom koberci, podišiel kveži astlačil gombík navysúvanie kazety. Kazeta sa pomaly vysunula pozhruba elipsovitej dráhe zprehrávača. Vytiahol ju von avložil si ju dovrecka. Vypol vežu.


  Poobzeral sa pomiestnosti. To je atmosféra, pomyslel si. Dokonca ajzrniečka prachu, ktoré elegantne krúžili okolo krištáľového lustra, boli akoby vyrobené nazákazku, abyho dopĺňali.


  V duchu uvidel zoznam askontroloval každú položku.


  Kuno, pomyslel si pobavene. Nie je to názov spoločenskej hry?


  Z obývačky odišiel trochu inou cestou. Tíkový stôl aštyri stoličky svysokými mäkkými operadlami, ktoré ho dopĺňali, stáli naďalšom ručne tkanom koberci. Pomyslel si, žemôže byť perzský. Zväčšej časti bol béžový, narozdiel odčerveného pakistanského koberca. Ajkeďv tejto chvíli boli veľmi podobné.


  Vedľa stola musel prekročiť to, čosfarbovalo perzský koberec dočervena. Potom prekročil niečie nohy.


  Vonku vzáhrade vykúkal spoza hebkých mračien ospanlivý mesiac vsplne apo holých jabloniach tancovalo jeho zastrené rozprávkové svetlo.
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  Detektív superintendant Erik Bruun musel niekde na svojom stole stlačiť zelené tlačidlo, pretože v hale na ráme dverí rozsvietilo jeho menovku zelené svetlo, sprevádzané bzučaním. Nato Paul Hjelm stlačil kľučku na jeho večne zamknutých dverách a vstúpil dovnútra.


  Bola to policajná stanica, ktorej dosť nezvyčajné geografické súradnice vyzerali asi takto: situovaná vo Fittje s poštovou adresou v Norsborgu, v samosprávnej oblasti Botkyrka, policajný okrsok Huddinge. Ak ste sa chceli vyhnúť po­užívaniu slova Fittja pre jeho obscénne a znevažujúce asociácie so švédskym výrazom pre vagínu, stále ste mohli povedať Botkyrka, čo je oblasť, ktorá okrem kostola zahŕňa aj pekné a príjemné štvrte Vårsta a Grödinge, alebo ste mohli povedať Norsborg, čo je rodné mesto génia stolného tenisu Jana-Oveho Waldnera a florbalového tímu Balrog, alebo ste mohli použiť názov Huddinge, aj keď to znelo ako meno satelitného mestečka. Hjelm býval v radovom dome v Norsborgu len pár dverí od Waldnerovho rodného domu. Nikdy nevedel povedať naozaj presne, v ktorej štvrti vlastne žije, a najmä teraz nie.


  Bohom zabudnuté miesto, pomyslel si zlovestne a vstúpil do Bruunovej kancelárie. Tapety sa menili aspoň raz ročne, no aj napriek tomu v priebehu niekoľkých dní zhnedli.


  Erik Bruun vždy inauguroval nové tapety tým, že dovolil svojim čiernym cigarám a rovnako čiernym pľúcam vyfukovať kúdoly dymu na celé plochy stien. Hjelm nikdy nenavštívil Bruuna v jeho garsónke v Eriksbergu. Ten byt získal povesť mystických proporcií, ale vedel si predstaviť, ako vyzerali jeho steny. Hjelm bol nefajčiar, aj keď občas si dal jednu cigaretu, aby sa nestal otrokom cností, ako to raz vyjadril jeden múdry človek.


  Dnes Hjelm vyfajčil už šesť cigariet a vedel, že ich bude viac. Nikotín mu víril v hlave a tentoraz nepocítil nijaký bezprostredný šok, keď vstúpil do Bruunovej svätyne, ktorú čelní predstavitelia označili za miesto vážneho ohrozenia na zdraví. Istý príliš horlivý dôstojník raz nalepil na dvere lebku so skríženými hnátmi a Hjelm s Ernstssonom strávili tri hodiny cenného pracovného času jej zoškrabovaním.


  Erik Bruun nebol v miestnosti sám. Sedel za svojím zaprataným stolom a pobafkával obrovskú ruskú cigaru. Na gauči pod radom okien sedeli dvaja dobre oblečení džentlmeni. Boli asi v Hjelmovom veku, medzi štyridsiatkou a päťdesiatkou. Nikomu by nikdy nenapadlo nazvať Hjelma džentlmenom; v ich prípade mu to však pripadalo prirodzené. Nepoznal týchto džentlmenov, ale spoznal strohý výraz ich tvárí. Skvelé. Očakával čosi presne také.


  Bruun zodvihol svoje masívne telo do stojacej polohy a šiel mu naproti, aby ho privítal. Taký pokus o kondičné cvičenie bol uňho skutočne nezvyčajný. Potriasol si s Hjelmom rukou a poškriabal sa na šedivejúcej ryšavej brade.


  „Gratulujem, máš moje uznanie,“ povedal a nápadne zdôraznil slovo moje. „Vynikajúca práca. Ako sa cítiš? Už si hovoril s Cecíliou?“


  „Vďaka,“ odvetil Hjelm a vrhol pohľad na džentlmenov na gauči. „Ešte sa mi ju nepodarilo zastihnúť. Predpokladám, že sa o tom dozvie z iného zdroja.“


  Bruun niekoľkokrát prikývol a vrátil sa do svojej obľúbenej stoličky.


  „Ako som už povedal, máš uznanie a podporu všetkých tu na stanici. Neodpovedal si však na moju otázku, ako sa cítiš.“


  „Nie, neodpovedal,“ súhlasil Hjelm a sadol si na stoličku pri stole.


  Bruun opäť niekoľkokrát prikývol tým istým chápavým spôsobom.


  „Chápem,“ povedal a potiahol z cigary. „Toto je Niklas Grund­ström a Ulf Mårtensson z vnútorných záležitostí. To, či aj oni majú v úmysle ti pogratulovať, je v danej chvíli otvorená otázka.“


  Keďže Bruunova malá tiráda znela tak, akoby sa chystal odísť, obaja džentlmeni sa zodvihli z gauča. Nastal moment zaváhania, pretože superintendant ostal tam, kde bol, a naďalej pobafkával zo svojej čiernej cigary. Obaja by bezpochyby dali čokoľvek, aby sa práve takému prejavu neistoty vyhli. Hjelm ďakoval Bruunovi zdanlivo neutrálnym výrazom a Bruun mu vrátil ten istý pohľad.


  Superintendant si ešte raz potiahol a lenivo sa postavil na nohy. „Ombudsman pre bezpečnosť oddelenia rozhodol, že nesmiem opustiť svoju kanceláriu s cigarou v ruke,“ ospravedlňoval sa a zahasil ohorok v popolníku. Potom vyšiel z kancelárie, zahalený v oblaku cigarových výparov.


  Zo zahaseného ohorka sa aj naďalej dvíhal hnedý dym. Grundström odsunul popolník nabok, akoby to bolo mesiac staré vedro z latríny, a trochu zdráhavo si sadol na Bruunovu dymom nasiaknutú riaditeľskú stoličku. Mårtensson si opäť sadol na gauč. Grundström vyložil na stôl svoj kufrík a vybral z neho okuliare s takmer dokonale okrúhlymi sklami, ktoré si obradne nasadil na koreň nosa. Potom vytiahol veľkú hnedú obálku a večerné noviny. Položil kufrík na zem a podržal pred sebou titulnú stranu Expressenu. Titulok napísaný veľkými písmenami kričal: EXTRA. HRDINA Z FITTJE. POLICAJNÝ HRDINA V RUKOJEMNÍCKEJ DRÁ­ME. Pod titulkom bola takmer desať rokov stará fotka Paula Hjelma, ktorý bol v tom čase policajným seržantom.


  „Médiá rozdelili roly,“ ozval sa Niklas Grundström jasným, učiteľským hlasom a zahodil noviny nabok. Pohľadom sa zabodol do Hjelmových očí. 


  Koniec ukážky
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